Korean

Romanization and Word Division

Romanization

1.

General Practice

The Library of Congress will continue to follow the McCune-Reischauer system
to romanize Korean with the exceptions noted in this document. See:
Romanization of the Korean Language: Based upon its Phonetic Structure by
G.M. McCune and E.O. Reischauer ([S.l.: s.n., 19397), reprinted from the
Transactions of the Korea Branch of the Royal Asiatic Society. Full text of the
original document is available online from the National Library of Australia Web

site: http://www.nla.gov.au/librariesaustralia/cjk/download/ras_1939.pdf

Note: A romanization table appears as Appendix 7, at the end of this document.

Authorities

The Library of Congress will designate certain standard dictionaries [see
Appendix 1] as final authorities to resolve questions of contemporary
pronunciation. A word will be considered to be pronounced as indicated in
those dictionaries, and romanized in such a way as to represent its

pronunciation most accurately.

Conflict between Romanization Rule and Pronunciation
When romanization rules conflict with the pronunciation of a word, prefer to

represent the pronunciation.



2t ramyon
EF Hancha
=ik ydngchang
MErH Sduldae

= =kal Woldik'dp
ZEo| kiljabi
A Malgaljok
Z2t0{X| kaboch'i
& silchling

Note: Some dictionaries represent a reinforced medial consonant with a double
consonant: 2|1} [, A A| [_M|]. However, the romanization would not

necessarily show a double consonant: Uikwa, silsi.

"ot p’ydngka
=4 munpop
. Hyphens

(a) When sounds would normally change, according to McCune-Reischauer
rules, sound change is indicated preceding or following a hyphen in forenames
or pseudonyms that are preceded by family names, and in generic terms used

as jurisdictions.

1) For personal names with family name:

7 FEZ An Ung-nysl
uh S Pak Mog-wol
o| E|A| Yi T'oe-gye

2) For generic terms for jurisdictions:

7o|'

rio

T Kangwdn-do



Fodsx Kyongsang-bukto
2 Wando-gun
LEiR P’yéngt’aek-kun
oI5 Kugi-dong

HElS P’ydéngt'aeg-tip
g™ Sanbung-myén
g= Hwanggong-ni

E = Nogun-ni

=H 2 Pokkye-ri

AMEE Sahul-li

Exception 1: For generic terms for jurisdictions preceded by a numeral, do not

indicate sound change.

FE 27 Chongno 2-ka
Mita s Sdngsan 4-tong

Exception 2: For those special administrative terms for jurisdictions, do not

hyphenate
ME EEHA| Soul T'Ukpydlsi
E A Zrod Al Pusan Kwangyoksi
MF EEH RX= Cheju T’Ukpydl Chach’ido

(b) When sounds would normally change, according to McCune-Reischauer
rules, sound change is not indicated preceding or following a hyphen in the

following instances:

1) In a spelled-out cardinal number:

— RSN ch’én-kubaek-yuksip-p’al

2) Between a numeral and volume designation and things being counted:



AN 3E che 3-chip

4% 4-kwon
27 2-pu

33 2l 33-in

6 7H 6-kae
549 5-pydng

3) Between a year, written in numerals, and suffix or modifier:
10 =4 10-chunydn
2000 'AcH 2000-ydndae

4) Between abbreviated forms of proper nouns combined coordinately:

WMEWEE Sin-Kuyak Sdngso
HFE HE Nam-Pukhan chéngbu
Bx oA Han-Mi kwan’gye

Exception: Do not hyphenate between abbreviated forms of non-proper nouns.

Follow the convention for Word Division Rule 10.

ZSCHAF kinhyondaesa
TE el such’urip kwalli
ZLHQ| AFH kungnaeoe sajong
1S & chunggodiing hakkyo

5) In contracted numerals representing the date of a historical event:
H

Y- —f, &l 3HE Sa-ilgu Haksaeng Hyongmydng
ANTH HH Yuk-io Chénjaeng
5.L and 2



(a) Initial L and 2

Follow McCune-Reischauer rules governing initial L and 2, with the following
exceptions. When words are written in Chinese character (Hancha), it may be
necessary to check the official reference tools to verify the sound of a Chinese

character. For personal names, see Romanization Rule 9.

ES/S nodong
= AL/ AL yOksa
L443/044 yodsdng
2al/a yori

Exception 1: To accommodate Word Division Rule 1, particles beginning with
the letter 2 are to be separated from other words, and are to be romanized

beginning with the letter rin all cases.

M E$ & 2/5t0d sae yoksa ril wihayd

4 o2l 2t= 22l Kim Mari rantin puin
M2 2 7t gt Séul ro kanlin ydlch’a
dsHF & F 2lvt Yonhaeju ran mudt in'ga

Exception 2: When single-syllable improper nouns beginning with the letter 2
are separated from other words, romanize as r.

H 2|(8) O|Lk? Myét ri inya?

O™ 2|(F) 7t ict Kurdl ri ka dpta

(b) Medial L and 2
Follow McCune-Reischauer rules governing medial L and £, with the
following exceptions. For words in Chinese character (Hancha), check the

official reference tools listed in Appendix 1 to verify the sound of Chinese

character.
ER séllyang
Zlg| chilli



2R kimnyu
== tori
prgiil] mullihak

Exception 1: Medial - followed by medial 2 is generally romanized /.
However, in certain instances of compound words, when a single word with a
syllabic final L. combines with suffixes beginning with a syllabic initial 2,

romanize as nnto represent standard pronunciation. For example:

o|zdEt (o|7d+Eh tigydnnan
ATIE (REl+8h Imjinnan
AALEE (A AH+E) saengsannyang
At (Zth+=) kydltannyok
HIEH2] (H|E+2) pip’annydk
A (4+a) sanggyonnye
S2E (B2+8) dmunnon

Ol EHE (0iIEH+E) yech’annon
UHZE (UH+R) ibwdnnyo
AlRIE (AlR+8) siinnon
JWHEE (FHH+E) kaep’ydnnon

Exception 2: When a vowel or medial L is followed by a syllable beginning with
2 (
5, 20, R, %) or B (1, F, E, ), the sound of 2 is generally not

pronounced. In such cases, 2 is nof romanized.

&5 naydl

PH punyol

5 ch'iydl
BoX paekpunyul



6. Medial A

(a) Medial A as a syllabic initial
When medial A appears as a syllabic initial, always romanize as sincluding

medial A after 2, with exception of syllabic initial before w/ (). For a syllabic

initial before |, romanize as sh.

SHE nongsanmul
=] sonshwipta not sonswipta
AA| silsi not silssi

(b) A before L and R

Romanize as nwhen a syllabic final before L and A.

Zut K'onnal
S pénnim
LHE| paenmari

(c) A before 1, C, H, A,and X

Romanize as fwhen a syllabic final before 71, =, H, A, and K.

ki kotkan

OiE maettol
SHed haetpyot
A ch’étsarang
B E patchul

(d) A before O| and yotized vowels
Romanize as nnwhen a syllabic final before /(0[) and yotized vowels in
compound words.

ook~ | yenniyagi

LER 2 namunnip



02

sunnyang

i o

twinnyut

10

Romanize as s when a syllabic final before /(0[) and yotized vowels in non-

compound words.
QR0| orosi

MZ Ol kkaekkdusi

(e) A before all other vowels

Romanize as s when a syllabic final before all other vowels.

=2 ustiim
Z=otzt sosara
Hiodit pdsdnan

2|

Exception: Romanize as dwhen a syllabic final in a native Korean prefix (£, &,

A, 3, etc.) is followed by vowels other than /(Ol) and yotized vowels.

0{E uddriin
Sl widot
XotE ch’ddadul
A= hodusim
5 L5 o5

(a) When syllabic final 71, H and A are combined with a syllabic initial 5,

always romanize as kh, phand th.

st Pukhan
=& kukhak
&t 3| hakhoe
&3 hydphoe



g yokhal

=53 pukhaek
%3] sokhi

=5t AH| ttakhage
Sl chaphimydn
Z5tCt mothada

(b) When syllabic final C and X are combined with a syllabic initial &,

romanize as ch’.

= tach’in
2 3|Ct kkoch’ida
PR ich’ydjin

(c) When syllabic final double consonants LX, 21 and 2 are followed by a

syllabic initial §, romanize as nch’, k', and Jp"

oAs|Ct dnch’ida
BFsl= palk’intin
=5[Ch ndlp’ida

(d) When syllabic final , Ls and 25 are followed by syllabic initial 71, = and X,
romanize as k’(nk, Ik) , t'(nt, It) and ch’(nch’, Ich)

o{E 7 ottok’e
ZErt chot’a

O} = X| amuroch’i
DiE mant'dn
=N talch’i

(e) When syllabic final  and Ls are followed by L., romanize as nn.

0
rrrir

ssannun

(o)
-

annun

r
[



(f) When a syllabic final 25 is followed by L, romanize as /.

MR
rir

ttullin

(g) When syllabic final §, Ls and 25 are followed by a vowel, romanize as

follows:
S do not romanize
Ls n
g6 r
2 naun
2ol mani
&o{E sirddo

8. Double Consonants

(a) Romanize final double consonants A, 21, 20, 24, 2A and HA as follows:

W, & k

2n m

BH, 2 /

HA P

= mok
= huk
&t sam
045 y6do|
ol oegol
ok kap

(b) When syllabic final double consonants are followed by other consonants,

romanize as follows:

10



T k

1 /before 71, ng before L and k before other
consonants

20 m

LK n

BH, 2A, 2E /

HA, 2O p

A nbefore L, and fbefore other consonants

Mt sokta

= malke

=4l kungne

=Ct mukta

==Lt kumta

SACtH onta

A Ct nolta

el oegolsu

&Ct halta

2Tl kapchin

SCt tpta

U= innln

AU itko

Exception 1: In the case of ‘Ef-’, romanize as mwhen followed by L and,

romanize as p when followed by other consonants.

Bf= pamnun
2FCt papta
gl papko
2F K| papchi

Exception 2: In the case of ‘'51-’, romanize as pin the following instances:

11



== ShCt ndpchukhada
HS=2Ct ndptunggulda
EAES ndpchdk

(c) When syllabic final double consonants are followed by vowels, romanize as

follows:
LR nj
21 lg
A im
2H b
2k /g
20 p’
HA ps
AR ss
oot anja
04 mulgd
sroL salmuni
10| nolbi
ghot halt'a
04 ulp’o
8104 dpsd
UL issuni

9. Personal Names

(a) Separate syllables of a forename or pseudonym (£, 23, ¥43#H) with a

hyphen only when they are preceded by a family name. Indicate sound change
preceding and/or following a hyphen. See also Word Division 13. Personal
Names for further clarification.

12



T TR Kim Ch’or-won

of A4gl Yi Séng-min
F &gl (or & A2 Yu Sdéng-min
L} 21 (or 2f BIF Na Min-ju
o3 An Chung-glin
RBE O Yoéng-hye
0| 04 Yi O-rydng
HEE Kim Ch’ang-nyong
HdHEHR2 Kim Ch’ér-un
ol &= Yi Yul-gok

4 x|t Kim Chi-ha
FAEAS - Kim So-wdl

(b) Connect the syllables of a forename or pseudonym (£, 2&, 81H) when
they are not preceded by a family name.

2= 0| O Yulgok Yi |

28 HE Sowdl chonjip

He o

I

ol

| Ch’dlsu wa Yoénghtii

Exception 1: The surnames % and £, written in Hangul as 2| or 0|, are always

romanized as Y7no matter how they are written.

2| &8t (or 0| &8 Yi Sting-man
= RE Yi Sun-sin
£ B Yi Won-su

Exception 2: When a personal name is written in Hangul, and the first part of
person’s given name begins with 2, consider this to be evidence that the initial
2 is intended to be pronounced, and romanize the initial 2 as r.

4 2Lt Kim Ri-na

13



=t Ch’oe Ran

z| &
ot 2l Ha Ri-su
o| /&t Yi Ryu-hwan

For given names of Western origin, romanize the £ as ror /corresponding to
its counterpart in the Western word being romanized, following rule 10 below.
uk 2lg|ot Pak Lillian

5 of|of& Pang Reich’el

Exception 3: When the pronunciation of a historically well-known person’s given
name, beginning with L or 2, is in conflict with the romanization rule, romanize
to represent the pronunciation. If pronunciation is in doubt, refer to this
reference work: Bt= TIE =3t CHEI A, Z7|2 A Al 8= HAl 28

T3, 1991.

B Al Sin Rip

(romanization rule calls for Sin Ip, but he is historically known as £! & not
Algl)

& Ha Ryun

(romanization rule calls for Ha Yun, but he is historically known as st & not

3t 8)

10. Words of Western Origin
Do not give special treatment to words of Western origin. Apply the McCune-
Reischauer romanization rules to words of Western origin, with exception of
words beginning with the letter 2. For the words beginning with the letter =,
romanize the 2 as ror /corresponding to its counterpart in the Western word
being romanized ;however, when the first letter of the Western equivalent is
silent, apply this rule to the next non-silent consonant.

C|XFR! (design) tijain

14



HIEE (Vietham) Pet'linam

XN 2 (zero) chero

2l (linen) linnen not ninnen
2tC|2 (radio) radio not nadio
2ll& 3 (wrestling) restilling not nestlling

11. Romanization of Archaic Korean (S1&H=2)
Insofar as possible, strictly apply McCune-Reischauer rules and tables for the
romanization of vowels and consonants to the written forms of the words when
romanizing archaic Korean. Do not attempt to romanize archaic Korean

following what may be the current pronunciation.

HE T’yénjyu not Ch’énju
=M Chosydn not Choson
S syomni not sémni
oFr yaktyo not yakcho

12. Symbol and Character Modifier in Romanization (5 £%)

The apostrophe is used to differentiate aspirated consonants like 7 (k’), E (1),
I (p’) and =~ (ch’) from unaspirated ones (71, =, H, and X).
ZAAL 7 AL ch’énsa / chonsa

ENl =T t'okki / tokki

The apostrophe is also used to mark transcriptions of L. 71 as opposed to © O.

=S = chan’glim / changim

Mz d2 sdn’gun / sdngun

15



The character modifier breve over o (&) is used to represent 1, 1, + and over

u (0) is used to represent —, —.

M7 son’go

e sangsangnyok

HE wollyu

=CH kiindae

22| o AHH uri Ui samyodng

Character modifiers Name USMARC hexadecimal code

Unicode

- breve E6 0306
Word Division

Basic Principles

1. Each part of speech is to be separated from other parts of speech. The

guidelines recognize 9 categories of parts of speech:

Noun A}
Pronoun CHH A}
Adjective & A}

Adnominal adjective Z-& At

16



Verb S At
Adverb A}
Particle Z= A}
Numeral A}

Exclamation ZFEFA}

Note: Affixes (&4 Al) are not considered to be a separate part of speech.

2. Group syllables into words that make sense in context. Separate compound

words by parts of speech without doing harm to the original meaning.

3. Proceed in this manner:
A) Apply these rules to decide upon word division.
B) When in doubt, refer to standard dictionaries designated by the Library of
Congress final authorities to resolve questions of word division. [See Appendix
1 for the list of designated dictionaries.] A word found in these sources will be
considered to be a lexical unit. When a dictionary gives variant forms, choose
the appropriate one.

C) Then, if still in doubt, or if sources differ from each other, prefer to separate.

Specific Rules

1. Nouns (BA}), Pronouns (CHEA}), Imperfect Nouns (227 BHA}

Guidelines

(a) Separate a noun, pronoun, or imperfect noun from other parts of speech.

SO0 EY ol ¥y gel A7 Kugd munjang Ui hydngsong

(noun) (noun) (particle) (noun) (noun) (noun)  WOlli yon’gu

17



o|Zd 2 * o|ct Igdt Un ch'aek ida

(pronoun) (particle) (noun) (particle)

O{ZI0| LI CHE Orini narlim taero

(noun) (imperfect noun) (particle)

Ol =3 ofC| 2 & X eIt | choguk 6di ro kal két in'ga

(pronoun) (noun) (pronoun) (particle) (verb) (imperfect noun) (particle)

=¥ a4 Kukchang kydm silchang

(noun) (imperfect noun) (noun)

(b) Write a gerund as a separate word.
AN olez|l Z 2 Sewdl i ppalli kam ull

(noun) (particle) (adverb) (gerund) (particle)

Hoi = i< 7| 7t o1&t Ydngd niin paeugi ka drydpta
(noun) (particle) (gerund) (particle) (adjective)

(c) Separate a compound noun into binary elements without doing harm to the
original meaning.

CHet Bl o| 23 /5 Taehan Min’guk Ui munhwa yujok

7| 3 IHE Choén’gi konghak kaeron
FA ZM B Chusik hoesa Han’guk
o8 Y Sokkup changnan

EM T E BR Murim Sagwan Hakkyo

(d) Write a compound noun as a single lexical unit if a sai siot is added.
BRI (B2l + A) Poritkogae

RolokZ| (ol + A) Yenniyagi

18



BIALS (HH + A) Paetsagong

(e) Write a compound noun as a single lexical unit if there is a phonetic change

represented by a change in the Korean spelling.

AR (& + LR Sonamu
HElZte (HE2| + 713 Morik’arak
WA (A + X Otchdnydk

(f) Write a compound noun as a single lexical unit when it bears a new meaning.

sy Ontllal
CEd Pamnat
x|t P’ittam

(g) Write a compound noun as a single lexical unit when the combination

includes another part of speech.

&l Pusulbi
oF &0l Magujabi
HI g2t Pibimpap
STl Tottanbae

(h) Add the binary 2| (£) to its modifier as a suffix.
BIFEF9| Minjujui

Of23AFo 9 7|51 Martik’UsUjutii wa Kidokkyo

(i) Write a compound word formed by the addition of a single character

modifier, affix or substantive as a single word.

#E ot BEIA Han’guk kwa Han’gugin
BY¥E o ¥M o &if Hanbando Ui p’ydnghwa wa anbo
5K 7t 0|2 Z0o| Hwangmuji ka changmikkot kach’i

19



o154 ol EHY
god ol Y
A& ol Li2|= Hi
MESeel o FHl 7E
RSt 29

Yorumch’ol i pulch’dnggaek
Hwangsanpdl ui hamsong
Saebydngnyok e naerinun pi
Sanbonguri e top’in kurim

Pudongsanpop kangui

(j) Write the name of a color formed by the addition of a single character

modifier, affix or substantive as a single word.

7—|2AH X|‘E7_C|-

FEH S

but:

7HE© AH
=2E =
i ==35I H
#_E_l_lol_l- EI

=] — o
XF el st & 2

Komunsaek chadongch’a

Chuhongp’it nodl

Kombulgun saek
P artjukchukhan pit
Chigum Ui hanul pit tn chaetpit ida

(noun) (particle) (noun) (noun) (particle) (noun) (particle)

. Adjectives (B2 8A}H

Guidelines

(a) Separate an adjective from other parts of speech.

[ ——
2B ZNE 2 B8

(pronoun) (noun) (particle) (adjective)

&5t AHs AMEHE

(adjective) (verb) (noun)

SH EI-

20

Uri chosangdul un hullyunghaetta

Ch’akhage sanun saramdul



J14 o| &= 2& O| ot FECH Kunyd ti unniin mosup |

il

arumdapta

(pronoun) (particle) (verb) (noun) (particle) (adjective)

O|x| 7t &35t ZAMlct Uiji ka kanghago kutseda

(noun) (particle) (adjective) (adjective)

=EFE /IE st= Nopp’urtin kall hantil

(adjective) (noun) (noun)

HLM &HEY Monamon Ssongbagang

(adjective) (proper noun)

(b) Separate a noun from a compound adjective without doing harm to the
original meaning.
= dH X[ M Kkum katton chinan sewdl

(noun+adjective=adjective) (verb) (noun)

UMD EEE2HE Kap ssago p’umijil chotin sangp’um

(noun+adjective=adjective) (noun) (adjective) (noun)

= OHE A& O] Mok martn sastim i

(noun+verb=adjective) (noun) (particle)

S e FF E BHHAR MGt inniin ch’in’gu rtl mannaseyo

(noun+verb=adjective) (noun) (particle) (verb)

HX i1 dls Z2 oto| 2 7[R 7| Parit dpko simsul kujlin ai ro K'iugi

(noun+adjective=adjective) (noun+adjective=adjective) (noun) (particle) (gerund)

Aol 4= Stolok7| Chaemi innlin yenniyagi

(noun+verb=adjective) (noun)

21



but:
write a simple inflection of the adjective form together with single syllable

noun it modifies

ATl of&t Métchin ydja
et s o YTl 5 Kapssan haengbok kwa kapchin
haengbok

3. Adnominal adjectives (& Al
Guidelines

(a) Separate an adnominal adjective from other parts of speech.
M ots oz &€& Of Ché hanl edo silp’um i

(adnominal adjective) (noun) (particle) (noun) (particle)

0= AtEF O ZtS L7 Ont saram i kasstimnikka

(adnominal adjective) (noun) (particle) (verb)

Hd
rin

=l Modun kungmin

(adnominal adjective) (noun)

#2102 st Kajlin kosaeng Ul hada

(adnominal adjective) (noun) (particle) (verb)

2= L7t Wen ttok imnikka

22



(adnominal adjective) (noun) (particle)

(b) Separate a single syllable native Korean or Sino-Korean adnominal
adjective from the word it modifies. However, if a word is firmly established in

common usage, prefer to treat it as a single lexical unit.

M: M2 A but M3H, A{AHA etc.

#1:3 & # 2, but AR, etc.

T Ty, t2t, but OH, etc.

2: 2 Ll but 25 Y, ete.

OH. OH XZ, OH L}S, 0 &, but PHFE, QHQJ, GHE etc.

A G RF, o FA o FIF, A & put HO[ok7|, SHALE, AS AL
etc.

= () = &30, = f2l g, = HUY, = JHEl, = E2l¥

7 (&) 7 2lAL 7 7|J—F but A HEE, FIF 2, etc.

A (7): A 2A, A H|8, but M, etc.

ZH (%) ZF obd, 2 g, Z2b X[ but Zb=, ZFAL, etc.
OH (%): O 3|A Hx, but BERHE

2 (Bl): e SHTIBE A2I, but BIXH:

2 (). &2 82 ¥EH, but 2R

™M (£): ™ of2l0|E 2 53, but 2EN

™ (g0): ™ oiHLUIZ| 2|E, but B]EE

When in doubt, consult the suggested dictionaries

(c) Write a compound adnominal adjective as one word.
27, W, 717, g4

23



(d) When a demonstrative adnominal adjective O, 1, X, 2, 11, etc., modifies
one of the following nominals, and changes to a definite pronoun or adnominal
adjective, write them together as one word.

AN AR EANPS EARR EANNIEA

0| : o|o|, 10|, X{0]|

Of: OJoH, —10H, X{oH

= 0|, M&, O

B 0|, 28, X

H:o|lH 1H, xHd

—
X X
%, 1%, 2%

% 0[5, X%,
X2 :2X2, 0|28, 01X
(=, BtE, CHE, ®}, X, [, B ete.)

In all other cases, separate these adnominal adjectives from the words they
modify.

= NECIE |

o
[e]l]

& KU namja Ui yuk’'wae han haru

o| g of| M & & 5t7| | ttang esd hangmun hagi
A Hict oM F& L o] UUPALE Cho pada esdn mustn il i issénna

. Verbs (SA})
Guidelines
(a) Separate a verb from other parts of speech.
Lt & &otAM [H HE| Na rul ch’ajasd tténan kori

(pronoun) (particle) (verb) (verb) (noun)

ofo| o] 7t& oll= R =2 7t Atch Ai Ui kastiim entin pumo ka sanda

(noun) (particle) (noun) (particle) (noun) (particle) (verb)

24



M3 o A E Fotet Sdénggong Ui ch’anst ril chabara

(noun) (particle) (noun) (particle) (verb)

EEM = 2 AEHRLER Todosae nlin wae sarajydnnayo

(proper noun) (particle) (adverb) (verb)

(b) Write an auxiliary verb separately from the main verb.

&C} (main verb)+7tCt (auxiliary verb)

S0 7hch Niilg6 kada

501 7kM Nulgo kasd

504 ZtCt Nulgd kanda

04 ZLCt Nulgd katta

£01 ZkRAct Nulgo kassotta
F0{Zfe22 Nulgd kasstimiiro

=04 ™ Nulgd katton

O 230 e F AR Maju pogo inntin tu saram

(adverb) (main verb) (auxiliary verb) (numeral) (noun)

HX| = F& & o2 3™ XLt M®&niji niin mustn him Uro
mungch’yo
china

(noun) (particle) (adnominal adjective) (noun) (particle) (main verb) (auxiliary verb)

See Appendix 2 for the list of auxiliary verbs.
(c) Write each part of speech separately in a compound verb form without doing

harm to the original meaning.

2 X[= ofo|E Changnan ch’intin aidtil
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(noun+verb=verb) (noun)

[ g= IS =

=

Kl

Madm Ui chim ul naeryd nok’o

(noun) (particle) (noun) (particle) (verb+verb=verb)

-1 [ 2 e |
=24 2 FML

.
o
-

= 30|

(noun) (particle) (adjective+suffix=verb) (noun)

el 7+ £of XlE &3t

Kotkam Ul musowo hanun horangi

Mori ka choa chinun tonghwa

(noun) (particle) (adjective+auxiliary verb=verb) (noun)

(d) Separate the auxiliary verbal forms ‘-5tCt,’ “-E|Ct, -QIC} ~AfCt, -LICt, -

AlZ|Ct Tl and -@ 5L} etc., and their inflections from a preceding noun.

At stct

A Bt

WNERG |

JNE=

At 5104

A SHE

A

A oo 2
INE S priel=N=t

Sarang hada
Sarang han

Sarang hae

Sarang hago
Sarang hayo
Sarang haedo
Sarang haetton
Sarang haessumuro

Sarang haydssumuro

(e) Separate the copula -O|C} and its inflections from the preceding word.

# 2 gliEE olct
AL O|2lE 7/
o{C| 77} K| L7t

T3l 5 Ol Al9)

L o X|=xt 4 ? 2| otolE

but;

Sin Un ch’angjoja ida
Sarang iranuin pyong
Odi kkaji imnikka
P’yonghwajok in siwi

Naeil Ui chidoja il uri aidul

Connect -O|C} to the preceding word when it acts as a suffix.



n=olct Kkuttdgida
2fMo|ct Mangsdrida
&4fo|ct Soksagida
£3olct Ch’ulldngida

(f) When a main verb is abbreviated or is contracted, write the auxiliary verb,
adjective, adverb and its stem together as one word.
HEct: 7HECH sSHECt
LHCF: B8 LHCH
2o Mo
=Ch BHEC), L=t
£0|C}: AFSolCt
OHC}: #ojct
Mt Holch HHCEH, HHOICH, but of HO|Ck
oFC}: 742t
2Lt [HR 2L EIQELC}

ZCF, AtCH XICH: LHFCH LHARCH LHRICE

(g) Write a simple inflection of the verb form together with the verb or adjective
that precedes it.
=4 2 FME 5T 0| Kotkam Ul musdwohan horangi

(noun) (particle) (adjective+simple inflection=verb) (noun)

(=)

HE Eoitl s &4 Touk choajin kyoyuk hwan’gydng

(adverb) (adjective+simple inflection=verb) (noun) (houn)

&7H =047 O|ok7| Hamkke nilgdgan iyagi

(adverb) (adjective+simple inflection=verb) (noun)

EC oM ELi ¥M Tokto es6 ponaeon yopso

(proper noun) (particle) (verbadjective+simple inflection=verb) (noun)
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(h) Write a simple inflection of the verb form together with the single syllable

noun it modifies.
HE T3 2 Rt Haetttl murydp Ui padatka
(noun+simple inflection=verb) (imperfect noun) (particle) (noun)

=2 2 HiIh A= E Han’guk Ul pinnaen saramdul

= < L=

(noun) (particle) (noun+simple inflection=verb) (noun)

5. Adverbs (A}
Guidelines

(a) Separate an adverb from other parts of speech.
52 2 012 S& A ol &™ o|ct  Han’gll tin maeu tokch’angjok igo
kwahakchok ida

(noun) (particle) (adverb) (noun+suffix=noun) (particle) (noun+suffix=noun) (particle)

b
2d

w2k

ANZE O At F Hot F&= 2 Chélmun saramddil i chaju ch’aja

ro
mun

chunun kot

(adjective) (noun) (particle) (adverb) (main verb) (auxiliary verb) (noun)

(b) Insofar as possible, write compound adverbs as binary elements without

doing harm to the original meaning.

07| M 7| Yogi chogi
0| XA Ig6t chdgot
but:
REREZ, etetE, o{=AM Yojuiim, hanbat'ang, énlisae
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(c) Insofar as possible, write repetitive or rhythmic compound adverbs as binary

elements without doing harm to the original meaning.

HHE HER Z3 £ AFE ALS, 27| E7|, YAl EAl

O=E O=)

, .
Jbet 7ters|, Zed Bred, 52 e, 832

, B =X,
Abed| A, of B C| of &2, 6t F 5t F, s s X

. Particles (ZA})

Guidelines

(a) Separate a particle from other parts of speech.
L= WHZof Na niin nae kil e

(pronoun) (particle) (pronoun) (noun) (particle)

Z A It it Noin kwa pada

(noun) (particle) (noun)

BRol&E g i oA Ch’owon Ui kkum Ul kiidae ege

(noun) (particle) (noun) (particle) (pronoun) (particle)

M OF Af oF m-ZFAH Of Sae ya sae ya p’arangsae ya

(noun) (particle) (noun) (particle) (noun) (particle)

(b) Attempt to create binaries for coordinated or multi-syllabic particles when

possible.
L} B ofL|ct Na mando anida
EE LH oo B Han’guk kojon etii ch’odae
—Z oA=L EHCE llting egentin so riil sang Uro
By OZAMO hE Hangmun trosoui sahak
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Mg oM FE Souryok esd put'o

(c) Connect a particle as a suffix to a verb stem, adverb, or simple inflection of
the verb.

= Ppallido tallinda
ME 2 -HEMste R Sarang un mollisd hantin kot

2r Ibon e chalman hamyon

Ho{ M= erElCt MG6gos6niin andoenda
1| EsIX|= &4zt Koerophijinliin ank’etta
2| ZHAICtR Ppalli kapsidayo

(d) Connect a contracted particle to the preceding noun or pronoun.

X2 2 5271 &M Chiglim Un nugun’ga waso
=== Nan molla

AL E Eet Kligdén na to molla

. Numerals (3=A})

Guidelines

(a) Write a number, includes a native Korean and a Sino-Korean number, as

one word. Separate each romanized digit by hyphens without phonetic
changes.

LHFUMFAF lich’dn-kubaek-kusip-yuk
=BATH Sambaek-yuksip-0
o=t Mahlin-tasot

(b) Separate a native Korean and Sino-Korean number from its quantifier.
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o0& & o &5 & 7| Ahtin-ahop t'ong Ui haengbok
ch’atki

(numeral) (imperfect noun) (particle) (noun) (gerund)

ASCH & of e Stumul-tasdt sal Ui panghwang

(numeral) (imperfect noun) (particle) (noun)

A

Ab BHLA AL H

—_ 1 =

-

T
A0

Sam hangnyon sam pan

(numeral) (noun) (numeral) (noun)

(=)
=
=

Ol

A S A Yuk ch’ting sam hosil

(numeral) (noun) (numeral) (noun)

A Se pontchae

(numeral) (imperfect noun)

ZH 4 A Ch’aek ne kwon

(noun) (numeral) (imperfect noun)

2 & o2l So yol mari

(noun) (numeral) (imperfect noun)

(c) Whenever possible, write the preformative element A| (58) joined to the

following number to form a binary.

21 Che-1

£ Cheil

#E3 R Che-3 segye
=R Chesam segye
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However, prefer to join a number to a suffix or generic term that follows it with a
hyphen (for example, % (;X), &l (E), & (%)). Do not indicate phonetic
changes after the hyphen. In such cases, when 2 precedes the number,

separate it from the number.

AR Che 1-ch’'a
B R Che ilch’a

% 38§ Che 3-chip
% =i Che samijip

In more complex situations, still attempt to create binaries when possible.

B HAE Cheil, | Konghwaguk
28 1.2 HFE Che-1, 2 Konghwaguk

(d) Write a numeral quantifier for periods of time, such as Al, &, &, &, ¥,

A, M|7], etc., as one word.

ML S Ch’dn-kubaek-kusip-yungnyon
1996 A 1996-yoOn

AEiRAlQ Q] o] s Sambaek-yuksip-oil Ui haengbok
365 & o] &= 365-il Ui haengbok

FA AAE Tusi samsippun

2 Al30 & 2-si 30-pun

AT=F B 58 Yuksip-inydn sadp kyehoek

62 & B 518l 62-yon sadp kyehoek
O|MUMI7| o Bt= ZAX| Isip-ilsegi Ui Han’guk kydngje
21 Mi7| 9| et= EHA 21-segi Ui Han’guk kyongje

(e) In case of certain contracted numerals that have been firmly established

through common usage, prefer that form.

Me—h, B4 HE Sa-ilgu Haksaeng Uigd
H—ANEEEm O-illyuk Kunsa Hyéngmydng
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=— Eg Sam-il Undong
o

g5 P’al-iro Kwangbok

(f) Write a native Korean indeterminate number as one word.

= Handul
FA4 Tuset

5 ML Tusond
M Sonot
o= Yenilgop
o{H2 Yoénamun

8. Exclamations (ZEFAL

Guidelines

(a) Separate an exclamation from other parts of speech.
O &l L}= BHA} of Al sin nantin Hancha ydhaeng

(Exclamations) (noun+suffix=adjective) (noun) (noun)

OF%, RHO| U= S Alzt Yaho, chaemi inntin timak sigan

(Exclamations) (noun+verb=adjective) (noun) (noun)

ofgt Lt = ¥of 7t 4| Ora na to Yéngo ka toene

(Exclamations) (pronoun) (particle) (noun) (particle) (verb)
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9. Affixes (A

Guidelines

(a) Write an affix and the word it modifies together as one word.

Ct=5 7| dgE Tagukchok kidp kydngydngnon

(prefix+noun) (noun) (noun+suffix)

OBt

ME| RS MY Ch’ongjdngni pudongsan sepdp

(prefix+noun) (noun) (noun)

=
2o

=

o4

fin
ro
jo

= A=t Sinydsongdul tin mudt dl kkum
kkuonnun’ga

(prefix+noun) (particle) (pronoun) (particle) (noun) (verb)

AR o] o|O| & THECH Ch’amsarang Ui Uimi riil kkaedatta

(prefix+noun) (particle) (noun) (particle) (verb)

Mzl el O™ Segi Ui misuljon

(noun) (particle) (noun+suffix)

HAYHOo| o 3|18 K&jinmaljaengi Ui hoegorok

(noun+suffix) (particle) (noun+suffix)

See Appendixes 4 and 5 for the lists of prefixes and suffixes.

(b) Whenever the original meaning is not clear, prefer to separate a proper
noun (15 YA} from a single character modifier, affix or substantive.
¥ sgt TE Tae Pukhan chdllyak

(prefix) (proper noun) (noun)
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X x| E f[stod Tae Paekche riil wihayd

(prefix) (proper noun) (particle) (verb)

of 35| 4] RIFF O Pak Chéng-hti sik minjujuti

(proper noun) (suffix) (noun)

(c) When two single character prefixes modify the same word consecutively,

generally separate the first one.

Z ME™E (B KED) Ch’o chojollydk
Z 13EH (B 58EH) Ch’o kohwaijil
T IS (B S1EEE) Ch’o kosdngnling

(d) Separate a single character prefix of Chinese origin from the word it

modifies, when another word is inserted in between.

REER, but Cf 22 CHE| £ Tae Ollimp’ik taehoe il
FRIZE, but = OHL| ol HH o2 Sun émoéni Ui chdngsdng Uro
BB, but d U AlZt == Ch’ong sudp sigan su niin

(e) Separate a single character prefix &! (#7), < (#), etc. from the word it

modifies, when it implies new edition or continuation.

but:

10.

2 A HE Sin kyodngjehak wollon

o RE Sin minpop

gt= 28 &7t Sok Han’guk munjip ch’onggan
AMAMICH & I8t BXIst Sinsedae rtil wihan kydngjehak

m

Abbreviated Forms (2, 2F0{, §)
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Guidelines

(a) Connect two coordinated characters, affixes, or substantives together into a

single word without hyphens.

=5 A &= Nambuk kydngje hydmnydk

B A BIR Such’urip chélch’a

BElR E15 Kungnaeoe sajong
EE EEXR L Han’guk s6hwaga inbo
Had oA =E2l= Ch’dngsonydn ege turinln
PeE & Chunggodting hakkyo

Chungdanp’yon sosol

Kunhyondae

(b) Write an abbreviated or contracted proper name of Korean or foreign origin

as a single word.

Q= o jt#E Onil ti Pukhan
eaf <3 Chon’gydngnyon

R E O #R

oS B B
BT 9 B
7 WG 2B
AR ER MR

BE DA M

36

Chunggongkwon Ui changnae

(c) Hyphenate combined abbreviated forms or coordinated forms of proper

nouns. Do not indicate phonetic changes either before or after the hyphen.

Nam-Pukhan Chongsang Hoedam
Ch’oesin Pul-Han sajon

Sinyok Sin-Kuyak chdnso
Paekhwabon Tang-Song
sanmunson

Myong-Ch’ong kosa sonyok



(d) Write a contracted word into binary components without doing harm to the

original meaning.

A B WAR (X B W+ AR)

BFE B 25 (BFE BX2+2H)

ZM BERE (RMB+HBRE)

BB it (BRES+Si)
BN B85 (BN 2B+ 2854
TH T (BT

7 ohe! (RECH+OHY)

11. Scientific terms, nomenclature, etc. (H12 &0,

Guidelines

T’aebaek Sanmaek
Kugd Kungmun Hakkwa
Anju Kunminhoe
Ydngam Saiji

Wonju kunji

Kongsan tangwon

Yugyok taewon

on

(a) To the extent possible, follow the guidelines when separating parts of

speech or creating binaries for technical terms, specialized terms used in the

professions or arts, slang, jargon, etc., without doing harm to the original

meaning.

oA

o
o

M
N
> B

02
\_gg
-
Im
il

o
P
on
[l
>

FE
o
on
=
oy
on
O

il
0%
i
o
2

[/
m

37

Kwasanhwa suso
Ahwangsan kasu
Ydmhwa nat’lryum
Isanhwa chilso
Kwansang tongmaek
kyonghwachung
Kupsong pongmagyom

Molt'i midio p’ail



12. Terms of Western Origin (2/2404)

Guidelines

(a) Treat words of Western origin in the same manner as words of Korean,

Chinese, or other origin.

SHE Kimmedal
&4 Uslngk'dp
A Nobelsang
o|23} lonhwa
e Ingk’lpydng
QI E A P’eint’ach’il
M2 Laemp’tpul

(b) Connect a suffix of Korean or Chinese origin to a word of Western origin
and also connect a word of Western origin when it is used as a suffix.
b KA K5k ol|M|oj&
BiIPR OFot A S

=0 ¥=&E Munye ch’angjakt’im

Pak Mog-wdl taep’yo eseijip

Kukche maak’et'ingnon

(c) When a proper noun of Western origin appears with a generic term for a

type of topographic feature, treat the combination as one word.

o} = 2|0} 5H Aduriahae

Ef 0|2 T’aiwansdm
ofOtEZ Amajon’gang
F X4 Hujisan

(d) When it can be determined that a word or words in Korean consisted of

more than one word in the original language, apply the following guidelines.
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If the words appear separately, write them separately.
Mol & Syeip’t 6p
E|O|& OHLA T’eibtil maend

If the words appear without spaces, write them as a single word.
Mo] = Syeip’idp
E|o|E20oHL] T’eibllmaend
13. Personal Names (2/3)
Guidelines
(a) Separate a family name from a given name or pseudonym. In such cases,

when a forename or pseudonym (£, Z&H etc.) is three syllables long, do not

hyphenate it.

B s Ch’oe Ch’i-wdn
ol &= Yi Kwang-su

¥ EHLE Sok Mydng-jong
B M2k (it 78) Pyon Se-ra

A A Sin Saimdang

(b) When a forename or pseudonym (£, Z&H etc.) is not preceded by a family
name, connect the syllables. In such cases, when the forename or pseudonym
is more than three syllables long, attempt to create binaries without doing harm

to the original meaning.

ElA ot g3 T’oegye wa Yulgok

OFSH Ab&f 472 Manhae sasang yon'gu
e s Changhwa Hongnyon chon
2 Y9 Pulgtin Suyém
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(c) Write a pure Korean given name and a given name of Western origin as a

single word.
H 1otgt Chéng Koara
A Kim Satkat
Z ot2[of Kim Maria
B4 Ab2t (Sarah) Pydn Sara
o| 24 Yi Yosep
2 OF2A|otA Sim Marusiasu

FQ Irydn
BEA Ch’ungmugong

(e) Write a family name consisting of two syllables as a single word. However
separate when two different family names are combined intentionally, such as

husband-wife, mother-daughter, etc.

BT RR Sénu Chong-won

23 ¥ Namgung Wén
but:

A Hi S5 Ch’a Pae Ok-tok

1 2= Ko Un Kwang-sun

(f) Write an official title or honorific term such as 2 (&), & (58), 8 (¥), etc,,

separately from a personal name.

AE Z BE $ Wéllam Yi Sang-jae Ong
s MY Kang Ch’ang-ho Sénsaeng
HdFEI 2 Kim Chu-ydng Kun

HEE A Kim Hydng-don Paksa
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ek B2 oA An Chung-gtn Uisa
s g Yu Kwan-sun Yang
o] HAM FE| Yi Pom-sdk Ch’ongni
U U= oA Im Kap-sun Yosa
2 Yun Changgwan

2 Mulid O Sonbaenim
yEY Chang Torydng

(9) Write the term M| separately from a personal name.

LS N Hong Kil-tong Ssi
Hall A M Kimhae Kim Ssi
but:
2| Ligt o= EM 7t BiCt Uri nara entin Kimssi ka mant'a

(h) Separate a reign title, temple name, or title of nobility, etc from the
preceding word. When a title or name has more than three syllables, attempt to

create binaries without doing harm to the original meaning.

A# T’aejo

EEE SR K Hyegydnggung Hong Ssi
R RS Chang Huibin

BERTE Hydnu Haengja

HE F Hungsdn Kun

¥ kE Hyorydng Taegun

B B Mydngsdng Hwanghu
HE Rl Chdnggydng Puin

14. Corporate names, Geographical names, Publication titles, etc. (7|23, X|&,
ME8)
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Guidelines

(a) Treat a corporate name as a binary compound when possible. Write general

terms such as &, &, etc., separately as binary elements.

BB ¥ B2 (Society of Korean History) Han’'guksa Hakhoe

but:
B2 % 2 & (World History Society of Korea) Han’guk Sahakhoe
ghd Bel &2 u sl Nasong Hanin Changno Kyohoe
2E X FBAER Nodong Kijun Chosaguk
BE FHLI2AES Han’guk Hyumonisut'ihoe
HEE BFE HA SSH| Kat'ollik Minju Ch’6ngnydn

Kongdongch’e

ObAb ol E Mansusan Yesultan
ots M FU3 Tt Andong Kwdn Ssi Ch’umilgongp’a
ME AIAF HEE 223 Séul Sisa P’ydnch’an Wiwdnhoe

(b) Insofar as possible, write a historical event as binary elements without doing

harm to the original meaning.

e 3% Kabo Kydngjang

ATl HE Imjin Waeran

Xt St Pydngja Horan
HERH Choéng Chung-bu Nan

(c) Insofar as possible, write a historical publication title as binary elements

without doing harm to the original meaning.

2= A7 Samguk sagi

s o4X| = Taedong ydjido

5= 04X| && Tongguk ydji stingnam
=0 - Hunmin chéngliim
EH| 017t Yongbi 6ch’dn’ga
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(d) Hyphenate an administrative entity term used as part of the name of a

jurisdiction as one word.

REBTH Taegu-si
=ik Kahoe-dong
28k =52l Ullingdo Todong-ni
e Wdlbong-ni
SIAEA| Wdsingt'on-si
but:
ME EHEHA| Séul T’ukpydlsi
ZF Al Kwangju Kwangyoksi
N 458 EAE Cheju T'tikpydl Chach'ido

(e) Write a generic term for a type of topographic feature, road, architectural

construction, etc., used as a part of a proper name, together with its name.

Attempt to create binaries when possible.

EE Hallasan
BEOL Naktonggang
BSIF Tongnimmun
N B Chejudo
=L Yurisdng
=2 Chongno

but:
sl 3 Kimhae P’yéngya
7HoF o Kaema Kowon

(f) Connect a single syllable modifier that indicates a type of publication, such
as T (¥), & (§), x| ), M (B), 2 (&), ™ (&) etc. to the word that precedes

it, except if the word is a proper noun.
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Bl BEY
FHCH 32 AlQIM
ER HAH

ofgf Ml ST

but:

Nanjung ilgich’o

Hyondae Han’guk siinson
Kukse kibonnon

Uiam Sénsaeng hangjaenggi
T’okkijon

Hong Kil-tong chon
Sim Ch’éng chon
Ch’unhyang chon
K’ongjwi P’atchwi chon
Pae Pijang chon

Yi Kwang-su non
Kwibong chip

Sowdl son

(9) Always separate the modifier ™ () from the word it modifies.

sy
ofj &t

e

=235
T'__I-

e

Capitalization

Guidelines

1.

Hyondae p’yon
Yesan p'yon

Munhak p’yon

Each separately written word of a corporate name (except particles), or an

abbreviation thereof, is capitalized.
BEE HiRd
KEBI S35
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Taehan Sanggong Hoetiso



Minjuhwa rul Wihan Chon’guk

=
M
lgﬂ
M
do
rok
2
A
El
>
e
1o
fon

Kyosu Hyobuihoe

2. Each separate word of a personal name is capitalized.

= Kok Yi Kwang-su
B AE Chdng Yén-hi

3. Titles and terms of address are capitalized.

i KRR Pak Taet'ongnyong
= 87| 5A Cho Yong-gi Moksa

4. Each separately written word of a geographic name is capitalized. An
abbreviated geographical name is capitalized. An abbreviated geographical
name is capitalized in coordinate compounds and at the beginning of other

compound words.

st3| ot2 Hahoe Mauil
o5 TE s8=2 yongbuk Sup’il Tonginhoe
a5 s s3] K buk Sup’il T h

5. The first word of the title of a book, periodical, or series is capitalized.

BR BERE Hydndae kukchepop
A 23 o AE Silch’on munhak i sijip

6. Names of dynasties are capitalized.
HifE S8 F Chosdn yukpaengnyon
BRI BFX Mydng-Ch’éng sidae

7. A word derived from a proper name is capitalized only if the name retains its full,

original meaning.
ZRA 2 5T Yangmydnghak yén’gu
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CH o FE|AZF of Al Hydndae wa K’uristich’yan Ui

sinang

8. Abbreviated forms combined coordinately are capitalized if called for by these
guidelines.
MEN EE Sin-Kuyak Songso
A& =8t AP Siryong Pul-Han sajon
9. In all other cases, follow the directions found in the officially designated style
manual listed in Appendix 1.
Punctuation
Guidelines
1. A centered point indicating coordinate words may be transcribed as a comma
or hyphen, or not transcribed, depending on the applicable word division
guidelines.
- 5% BR chunggodiing hakkyo
- JLEE KB Hh Nam-Pukhan kydngje hydmnyok
In other instances, it may be transcribed or not transcribed, depending on the
context.
—h o RE®E Sa-ilgu Ui minjungsa
iR KHE- FE Chang Tae-uk chd
—E- AE FEE Irydp, llitang sihwajip
2. Brackets used in the manner of quotation marks are transcribed as the latter.
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[3ZE 1t HE] FAE “Munhak kwa chisdng” siinsdn
[ o fgrk] Sl AlE “Si wa haebang” tongin sijip

Appendix 1: Suggested Dictionaries
For contemporary publications from South Korea and North Korea:
1. =& =0{ ¥ Y. EE =04 CHAF. (Online Version)

Kungnip Kugo Yon’guwon. P’yojun Kugo taesajon

http://stdweb2.korean.go.kr/main.jsp

2. IpEf HHOE M EEAL BM AT (HY: 0hE #aL A EEHAL, 2004)
Kwahak Paekkwa Sajon Ch’ulp’ansa. Choson mal sajon (P’yongyang :
Kwahak Paekkwa Sajon Ch’ulp’ansa, 2004)

For reading and pronunciation of Chinese characters:

1. Bk =HE. K ERE B (ME SLEAl: EAH 1964)
Chang Sam-sik. Tae Han-Han sajon (Soul T'ukpydlsi : SOngmunsa, 1964)

2. 1 FH. ([Seoul] : 222 1915 : Reprint : [Seoul] : = &5, 1973)

Sin chajon. ([Seoul : Sinmun’gwan, 1915 : Reprint : [Seoul] : Cho Yong-
sung, 1973]

Appendix 2: List of Auxiliary verbs

Please consult suggested dictionaries for additional auxiliary verbs

47



1. 7tCh (BI™) =04 Ztot, Elo{ ZHCh

2. 7tXICH(ER) Lot 7tx|m, Eol 7kX|m

3. Lct(34) 4&fot Lich, Aok &tk 7AEH RtCh

4. WHCH(Z3Z) 0|7 ok, Fob WHct

5. sCt (ER]) o{ =ct, X™oi =rt

6. CHCH(Bt=) [HSo4 TiCt

7. FCH(ER) <ot ECf, Xoi Foqzt

8. =2Ict (3) ¢lo{ =2Ict, o =2lct

9. HElcH (34) =M Halct, Zo{ HRACH

10. 2Ct (Al) Flo{ 2ct, Ho{ Et, @lo{ Erct, o1 Ert
11. 4t (BHS) 20{ 4=Ct

12. 2t (T1d) #Fot 2o, 7#H 2o, Hdd 2

13. ACt (AEH) 7HO{ RUCH mlo{ RUCH otob RUCt &of UM
14. Ct (F6l) ToF FCt

15. X|Ch (Z[S) so{ X|Ct, O|Fo4 ZICH, ofy ZICH

Appendix 3: List of numeral quantifiers

Please consult suggested dictionaries for additional auxiliary verbs

o gk W~

N

8. Volume:
9. Weight:

oF

Amount: &,

=

—, L,

=

Animals: 0Ot2|, & 5,

Length: X}, XI,

Meals: 77|

People: A,

Quantity: 7H,

|y —

BE=r E ='H

Time: Al, &,

Ad
=,

OF

= i
o, -, |—’ —, L=

3L
—,

=
2, 3,

7PXI,

&, HbH,
_7:3, OI
7ok,

1

M

—

a

—

ot 2, o, 4,

ol
—

2]
=, =,

FCi, 2 K

Hhd
=]

aF, 27|, XHF, Ao,
E Chd,

ral

AI7=|

E

A M7

=
=,

il
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0|, &,

|:|=1

Ct

&, 7
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10. Width: 7+, &, 0}x|7|, HE

Appendix 4: List of Prefixes

Please consult suggested dictionaries for additional auxiliary verbs

7t(R) -: 7kAE, 7HAISf

© N o o bk~ 0w~
[

(F)- : 77, IENM, :'_HL*, 1AI£
1 (®m)-: 07|e, TAS 13
o (B)- . E3S, tAH|
T (B&)- : TAMICH, FAICH, FA[7EK]
9. - : Y, 4, =F, 2AF
10. & (8)- . H3AH
M. g EZ4E, 17|
12. & (8)- - dits, S7AHI), =
13. £ (B)- | =88, =854, =Xl
14. =- . SEQ, =&0 £80|, =t

P
15. C} (%)- : Cl==% CtSHM, O EL, CHYH
16. Iél- (/A)- - EFZFAH |:|-7'<-I/LII-I

17. O} (K)- : CH7HE, CHZIRE (KEEH), CHELE, CHASE, CHAdul
18. H- : HE, T, THM, Z=o|ct

19. =- : =0[Lt2], &4, =0(4F

20. &l- : E|ZCl Z|Eotztct, Elatct, E|&C ElAF2(cH ERACH ZIAM7|ct
21. #- : FIEo, F=o, Fleds|ct, Ct

22. &-: B, E7|8, =38 EM

23. £0[- : E0|otA|CH, ol Eo|YCt, S0l x|ct

24. 9. ;. 9tm4 of s akgk gkl akgdof, bRt orE
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L

: 2, goio|

af
=

26.

28

OlZL4, Ol &t

O|7H
: 2o, BiHE], 22

35. O] (X)- :
36. O| (K)- :

, OIZ2xH, 0l dd, Ojgtd, olsiZ

=
A

gl
—

37.

Hhd|a], BHEE, BEK|-EX, ghA| |

38. Ht (R)- :
39. ¥ (H)- :

HI TN, HMAN, HeEi B
2S

40. & CR)- :

Hr

41. = (8)- :
42. & (&)- :

43. 8 (F)- :

042, E740|

T

__o._
T

T

45.

46. € (T7)- :
47. d| (3F)- :

48.

H
. HlCHct,

oK

, ALETtCE &

4

o
FIS

HI
=1

Ct, A%ZFC (only for color)

m] 2

M7t

50. M- :

Hi

ol

Molxt

54. M (%)- :
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56. ‘9 (B)- :

-

wh
<+
70
<+

58.

w~d
<+

=
l

<+

59. = (&)- :

AL

AlTH

.
xX- .

60.
61. Al- :

=t

C}, Al
Alo{HL, AIS A, A0l

=y

62. Al (18)-
63. & (#)- -

7[5, MACH, £loid, AXE

K
)¢

Ul
Ul

68. & (&) :

tCF

)

2|k, SdLk7bch SdHl=
0iSd, ot <, oA

o4zt
A=

oi. -
A .

9.
70. 0 (%)- :

6

73. o (B)-

=2

Q

=
i

Q|

76. 2| (A4)- -
77. Q (B)- :

QAE, 2F9

I

. bR, B, FHe

80. &k-

82. & (R)- :

84. X (1K)- :
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=2
—

FRE

S

HHZ

F

A
1,

=

- ARlcd

90. &!-
o1. &- :

93. - :

2, Zld74H, I K[HH

|:|_|I- [_—_|.

7t
HF K|

|..
f

YO MEh &9t

H- -

=_ .
S- .
I.

S

103. I| (#%)- :

106.
108.

101.
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Appendix 5: List of Suffixes

. 47t Of7t

-7t (BF)
2. -7H(=) :

1.

Please consult suggested dictionaries for additional auxiliary verbs

U571 247 ™7 JMHETH AL BE7LH MEt

4. -7+ (&)
5 -7t () :

I.

I.

CHE

7. -ZH (@) -

D LEMI, ZH, FHH

-7}

8.

M0

{Ir
ro

1. &2 (T) :

HO

: QIARZE, KEAH

(
3. -1t (R)

14. -2 (B) :
15. -2t (8)

1
1

ol

==

| Al

ol

I.

ol

, AIA|

I.

ol
ol

|2, w

K

- 7t

el
o

D SA

17. & ()

7|7

=L

T,

F

0
Ok

20. -7 (B) :
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25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.

- () . AHHH, BSTH

-2 (&) : dHE, AYgz, 7R3, 833, TZx3
-7l (®) : 71§71, £371, MZ7I

=71 (&) : EE7I, 17|, Lh7|

-7| (#) : ®ot7|, BT, #E7|, E=7|
=71 (&) : =571, M|, FA7|

-7| (%) . 8271, 7I1&7], H[d7], &=7|
-5 O, Ak

“Z o oobz, i, Mz g

7| AET ], ST HF T
—E AR AR, TEE, UE

- AL, 045 LA, ELH, OFEILA

-4l SZdl, ol

-E (@) . $EL, M SFH

- () . SHE, FEH, §3H, oidE
—Eoh - EHRIEC HECH MALECH STAEC
-2 (&) : o2, MztE, BE

-2 (8) : 329, 33/¥

—oH () : =AMCH, M=CH, Ay

-OH (%) : =XIoi, SZHCH, E2IcH, SHoh
—CH (&) : dcH

- () : 395, FEE, 2000 A=

-2 (B) 1 HAE, #yE, 288

- (1) - oEE, Es T

- () - ME, dAE

- (R) : M35, ERS

-5 1 LI2tE, AHRHE, ME

—EE7| . AFEEY|, EET|, AIZET]

-2 (B%) : LXE, EFE MHNEE, =

-2 (J&) . 82, 8L, HXE
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57. -2 (#) :

QrohF

59. -& ()

60. -7 (3) :

M

__A_.E

kil
or
ol

M
o0

, Ab

i
<0
T

62. —-E (&) :

al

o

: Li2|at,

_ot
66. —0Of :

65.

O, =0, &oH

L—
—

69. -= (¥) :
70. -2 (E)

0

=
I

P

: 7HHdol, Al &Wol,

73. —Hi0|

7 Ate

CE) -

_Bd
=

75.

=
ol

I.

-

=]

P

X

78. -2 (##) :

79. —= (BR) :

A
=H|

P

5}

- ISH|, TAMH|, MAH|,

84. —H| (&)
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il 7 |

=
=

85. 7| -

AL, M AR

AL, HE

ZFXA
=

86. —Al (%) :

o BEAAL M AL QIZEAL, STHAL

. MEAR B XA

89. —Al (3)
90. —A} (#)
91. —A} (K

ZFAL

OIS AL, ALZIAL, 2 2[AL

=

| 4AL

=
e

|AF, ZIEAL

2

- 7H

93. —Af (B¥)

7

96. —&f (%) :

SM, T2, ZEM, AL M, WM

W |
=

97. -M :

wr

101. - (BR)

)
K]
i

L

) -

=

104. - (

Kir

105. -4 (%)

<+
&
H0

$H
Kl

<H
Ol

109. -2 () :

111. =& (1)

112. —Al (18) :
113. -& ()

Al, SHOFAl, Z{CHA|

I.

S
[

=
o

o]

A

0o

<l
o
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B{& OF K|

115. —OtX| :

: SIEOH, 2EoH, Z=0H

118. —Of ()

F=0f, TR04, 2lzHo]

=

. 530,

E3))

121. —04 (

124. -2 (B) :

126. - (H) :

or
o]

=
10

ot

o

Ohu
o

&

130. -2 () :

: 40|, £80|, MEo|, =Z0|

132. -O|

olEol, #71%

141. -0 :
142. XY (#)

143, -%4 0|

stotx

D 7h R, S A,

: HANEEol, 4ol A

x4
T

, MIAHIA,

|.

F
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, Mo

Z

151. -8 (#) :

. FHA|, LHZHA|
- 7|2A, o

153. —Al| (%)
154. —H| (&)
155. —A| (&) :
156. —Ai| ()

F2A

M, B,

A
=
AN, 245X, S LA,

2 A

PAF~
o=

. ASHA|, TISA|

KI-
OHl

f

K-

4

. 18, MicH

160. - (X)

Ko
Z0
Tor

KIo

_x—E
Ko

KI0

163. -5 (&) :

164. —X| (i)
165. —X| (#K)

166. —X| (

RN

o x|, HZHx|, ZHx|, FZHX|

&) -

I.

167. T (F&) -

Ok

- LFZRF
1,

_*xF -
i | . =<

170.

171. -« IR, 2w, S

172. -™LC}

{Ch, O AVCH 4 A%Ct

79 O %%
==y |
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-

.__AO

%0

==
ITe)

__o._

(R) :

_*H
Sy

179.

182.

l, S{2FAl, D=, FLo{A|

__A_O
0l

__A_O
ol

~NO
oy

__A_O
E

<0

K0

e

K
rt
HO

4

: ZICH I,

187. —%| ({B)

Hi
K0
o1

Wi

Bl
m.__m

191.

HiO

H

i, XIS 3

S

. CHE

H (i#8)

<]
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Appendix 6: List of Imperfect Nouns
Please consult suggested dictionaries for additional imperfect nouns

oN oY Y

N
3

= A A A O 00 N o g b~ WwWN -

DSR2 PPN e oA wN,
oo Bl -
i bl 2 do mu

~
on om0 oin

A

N, . U
© N o O
I
82 8
40 Oju

rt

N N DN D D DD NN =~

o A W N =2 O ©

e = A = = ey T
¥ o o Ho

. b

N
~
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28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.

MI

—

HE T

x

> 4> @

)l

0

02

=)

o)

1z

Pl

Ay 2
Ojo

A

A
N
AL

L I i ¢

2

Ay

>

e om @ T

_=

ol



Appendix 7: Korean Romanization Table

This table illustrates the general application of the Korean Romanization rules;

exceptions are noted in Korean romanization guideline above.

Letter | Position | Rules for Romanization Examples
L Initial Always K =01 Kugd
Medial 1. G between vowels, or after L, 2, B and O E£7d mulgén 7| chon'gi
2. NG before L, 2 and A = 21 kungmin
3. K before and after all other consonants &7l hapkye
Final Always K Z= choguk
L Initial 1. Not romanized before ‘ |  and yotized vowels LiXt yoja ‘== ilgop
2. N before other vowels &2l nongmin
Medial 1. L when preceded or followed by 2 ==l tallim &7 Hallyu
2. N in all other cases 0|t 2] minari
Final Always N Z 4t kangsan
C Initial Always T ChA tasot
Medial 1. D between vowels, or after L, B, O F% mudang 2tF mandu
2.Tafter 1, H, 2 and A &S haptong & yultong
3. N as syllabic final before L x|E = chlidanntn
4. T as syllabic final before other consonants =72t sutkarak =L} mutta
Final Always T = kot
= Initial 1. Not romanized before * | ’, or yotized vowels 24A}t yoksa 2|2 iron
2. N before other vowels £ = nonsul
Medial 1. R between vowels, or before & 0% maru &l Parhae
2. L before all other consonants, or after L and 2 = I8 mullihak
3. N after other consonants & 2 Chongno
Final Always L 2 &2 osolkil
mi Initial Always M == moksu
Medial Always M L} namu &4 momsal
Final Always M E M2 posdkham
H Initial Always P gt X palp’yo
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Letter | Position | Rules for Romanization Examples
Medial 1. B between vowels, or after L., 2, B and O ZH| kalbi '#H| naembi
2. M before L, 2 and O A2l somni HF chammu
3. P before and after all other consonants Al chopsi £ munpdp
Final Always P &1 honpop
A Initial 1. SH before ‘+I’ £ shwipke
2. S before other vowels 424 sangop
Medial 1. SH before ‘I’ ot£|2 ashwiun
2. S before other vowels S4H=2 nongsanmul S
3. NN as syllabic final before | * and yotized vowels in ustim
compound words A yennil = sunnyang
4. S as syllabic final before ‘ |  and yotized vowels in THR Ol kkakkusi
single words
5. T as syllabic final before 71, C, H, A, X and & 23t mothada & 2 stkallin
6. D as syllabic final in prefixes after all other vowels 2 udot ZIOtE ch’ddadl
Final Always T A2t satkat
o | Initial Not romanized 4= olgul
Medial 1. Not romanized as syllabic initial =2 Togil & kimyung
2. NG as syllabic final &2l nongmin
Final Always NG At sarang
PN Initial Always CH ZIZ]| chilli
Medial 1. J between vowels, or after L, 0 and O T % tojang B!Z minjok
2. CH after all other consonants =% mokchang
3. N as syllabic final before L, B AL chonni 20| chdnmaogi
4. T as syllabic final before other consonants ZICt chitta
Final Always T & pit
= Initial Always CH’ Rt ch'abyol
Medial 1. Always CH’ as syllabic initial x| kimeh'i
2. N as syllabic final before L, O 2IIH pinnaen
3. T as syllabic final before all other consonants 3t} chvatta Z7|CH ch'otkida
4. J as syllabic final before vowels 3tot ch'aja
Final Always T Zr0|Z& changmikkot
= Initial Always K’ 7|2 K okkiri
Medial Always K’ EtZHE tank’anpang
Final Always K &' tongnyok
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Letter | Position | Rules for Romanization Examples
E | Initial Always T’ EHE taep’ung
Medial 1. T’ before vowels, or after 11, C, 2, H, A, O and X | S E kukto Z kat'lin
2. T before 71, =, A and X ZH katton 4 natsem
3. N before ‘ | * in compound word, or before L, A gk pannil & nanmal
Final Always T 384 haetpyot
I Initial Always P’ HX| p'yoniji
Medial 1. Always P’ as syllabic initial HE pydngp’ung
2. P as syllabic final &4l chipsin
Final Always P E 2 p'ullip
] Initial Always H &2 hwangglim
Medial * | 1. H as syllabic initial after 71, H and A 53 Pukhan
2 CH’ as syllabic initial after C and X 454 %! ich’ygjin
3. Not romanized as syllabic final before vowels 22 naln
4. NN as syllabic final before L =HE= nannlin
Final Always T 5|2 hilt
L Initial Always KK 77t 0F kkamagwi
Medial 1. KK, except after 1, as syllabic initial Z+ &3 kkalkkim 2 5f4&
2. KK as syllabic final before vowels hobakkot
3. K as syllabic final before others = 0|Ct nakkida S mukkim
= Al naksi
Final Not applicable
I Initial Always TT T ttang
Medial Always TT EHE chralttok
Final Not applicable
H Initial Always PP 2l ppallae
Medial Always PP 2ttt oppa
Final Not applicable
A Initial Always SS ME ssiriim
Medial 1. Always SS as syllabic initial or, between vowels =4 pulssang U2 isstimyd
2. N as syllabic final before L AE innin QUL innya
3. T as syllabic final before other consonants BMCH haetta 27t 11 ogatko
Final Not applicable
9 Initial Always TCH & tchajing
Medial Always TCH 7t katcha
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Letter

Position

Rules for Romanization

Examples

Final

Not applicable

* For further detail regarding syllabic final medial &, see Romanization rule 7
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